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สาระสังเขป
 การใชคาํยมืภาษาองักฤษแบบตดั-เพิม่เสยีงพยางคในภาษาไทยและภาษาจนีมลีกัษณะแตกตางกนัโดยภาษาไทยใชคาํยมืภาษา

องักฤษแบบตัดเสยีงพยางคมากกวาภาษาจีนและใชตัดเสยีงพยางคท่ีมเีสยีงใกลเคยีงกบัคาํยมืภาษาองักฤษเดมิในทางตรงกนัขาม ภาษา

จีนใชคํายืมภาษาอังกฤษแบบเพิ่มเสียงพยางคมากกวาภาษาไทย และใชเพิ่มเสียงพยางคที่มีเสียงแตกตางจากคํายืมภาษาอังกฤษเดิม

 คําสําคัญ : การเปรียบเทียบ ; คํายืมภาษาอังกฤษ ; คํายืมภาษาไทย ; คํายืมภาษาจีน ; คํายืมตัดเพิ่มเสียงพยางค

SUMMARY
 The use of deleted/added syllable-sound english loan words in thai and chinese is different. Thai uses 

more deleted syllable-sound english loan words than chinese. In addition, thai uses original syllable-sound 

english loan words. On the other hand, chinese uses more added syllable-sound english loan words than 

thai. The added syllable-sound english loan words used by chinese are different from the original 

syllable-sound english loan words.

 Keywords : A Comparison ; English Loan Words ; Thai Loan Words ; Chinese Loan Words ; Deleted/

Added Syllable-Sound Loan Words

 

: 27-38
: 27-38



28
ว.มรม. (มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร) ปที่ 10 ฉบับที่ 1 : มกราคม-เมษายน 2559

RMU.J.(Humanities and Social Sciences). 10(1) : January - April 2016

 ภาษาทุกภาษายอมมีคําภาษาอื่นปะปน เพราะภาษาเปน

เคร่ืองมือในการสื่อสาร สื่อความคิดของมนุษย และภาษาเปน

วัฒนธรรมอยางหนึ่ง ที่มีการถายทอดหยิบยืมกันจะทําใหภาษา

มคีาํใชมาก สะดวกในการสือ่ความหมายกนัและความรูสกึนกึคดิ 

เนือ่งจากภาษาของตนอาจจะมคีาํไมพอเพยีง หรือมคีาํท่ีไมเหมาะ

สม หรือมีคําที่สื่อความหมายไดไมชัดเจนเทากับคํายืม จึงทําให

เกิดการใชยืมคําจากภาษาอื่น ๆ ปรากฏเพิ่มขึ้นในภาษาของตน 

ทําใหภาษาเจริญงอกงามขึ้น และมีคําใชมากขึ้นที่สามารถใชเพื่อ

แสดงความคิดเห็นดานตาง ๆ ได

 คํายืมภาษาอังกฤษ เปนภาษาตางประเทศภาษาหนึ่งที่มี

บทบาทและอิทธิพลตอภาษาไทยเปนอยางมาก ตามท่ีวิไลศักดิ์ 

กิ่งคํา [10] กลาววา ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่มีอิทธิพลตอภาษา

ไทย รองจากภาษาบาลี-สันสกฤต และนับวันภาษาอังกฤษใน

ภาษาไทยจะเพิ่มความสําคัญขึ้นตามลําดับ เพราะประเทศตาง ๆ  

ใหความสนใจ และยกภาษาอังกฤษใหเปนภาษาสากล ใชเปนสื่อ

กลางในการติดตอความสัมพันธระหวางประเทศ คนไทยใน

ปจจุบันนิยมใชภาษาอังกฤษอยางแพรหลาย จึงทําใหมีคําภาษา

องักฤษเปนจํานวนมากอยูในภาษาไทยซ่ึงสอดคลองกบัความคดิ

เห็นของอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ [12] วา คํายืมภาษาอังกฤษเปน

คํายืมภาษาตางประเทศท่ีนาสนใจมากท่ีสุด เพราะมีเปนจํานวน

มาก และในปจจุบันกระบวนการยืมคําภาษาอังกฤษก็ยังดําเนิน

อยูอยางไมรูจบ

 เนือ่งจากภาษาองักฤษเปนภาษาสากล เปนภาษาทีม่ผีูคน

นยิมใชกนัทัว่โลก จึงทาํใหเกดิการใชคาํยมืภาษาองักฤษในภาษา

ของตนไดอยางงายดาย ที่ไมเพียงปรากฏอยูในภาษาไทยเทานั้น 

ภาษาอื่น ๆ ก็มีการใชคํายืมภาษาอังกฤษในภาษาของตนเชนกัน 

ดังที่ เหยิน จิ่งเหวิน [11] กลาววา ภาษาจีนที่นําคํายืมภาษาตาง

ประเทศคอื ภาษาองักฤษมาใชในภาษาจีนมากทีส่ดุ รองลงมาคอื 

ภาษาญี่ปุน รัสเซีย และฝรั่งเศส 

 ถึงแมวาท้ังภาษาไทยและภาษาจีนตางนําคํายืมภาษา

อังกฤษ มาใชสื่อสารในภาษาของตนเหมือนกัน แตคํายืมภาษา

องักฤษเหลานัน้มลีกัษณะการออกเสยีง โครงสรางประโยค ความ

หมาย ฯลฯ ที่แตกตางกัน โดยฉพาะระบบเสียง “การตัด-เพิ่ม

เสียงพยางค”เปนลักษณะของคํายืมตัด-เพิ่มเสียงพยางคท่ีแตก

ตางไปจากภาษาอังกฤษเดิมแบงไดตามลักษณะตาง ๆ ดังนี้

 คํายืมตัดเสียงพยางค เปนการใชคํายืมตัดเสียงพยางค

สวนตาง ๆ มีลักษณะการใช ดังนี้

  ตัดเสียงพยางคหนา เปนการใชคํายืมตัดเสียง

พยางคหนา แลวนําคํายืมเสียงพยางคหลังมาใช ตัวอยางดังนี้ 

   “เกะ”“โอเกะ” ตัดมาจาก Karaoke หมายถึง ก. 

รองเพลงตามแผนซีดีบันทึกทํานองเพลงท่ีมีเนื้อรองใหรองตาม

ได, น. แผนซีดีบันทึกทํานองเพลงที่มีเนื้อรองเพื่อใหรองตามได, 

สถานท่ีหรือรานขายอาหารที่มีบริการใหลูกคารองเพลงท่ีมีเนื้อ

รองเพือ่ใหรองตามได, ชดุอปุกรณท่ีมทํีานองเพลงและมเีนือ้รอง

ใหรองตาม [8]

   “ซิ่ง” ตัดมาจาก Racing หมายถึง ก. ขับรถอยาง

เร็ว,ขับรถดวยความคะนอง,ไปโดยรถอยางรวดเร็ว [8]

   “ซ่ิล”“ซ่ิว” ตัดมาจาก Fossil หมายถึง ก. สอบเขา

มหาวทิยาลยัไดแลวเปลีย่นไปสอบเขาคณะหรือมหาวทิยาลยัใหม [8]

   “เดิ้น” ตัดมาจาก Modern หมายถึง ก. ทันสมัย [6]

   “ติ๊ด”“ติ๊สต” ตัดมาจาก Artist หมายถึง น. ผูมี

อารมณและจินตนาการทางศิลปะมักมีความคิด บุคลิก การแตง

กาย เปนตนแปลกจากคนทั่วไป [8]

   “เทิรน” ตัดมาจาก Return หมายถึง ก. เอาของ

เกาไปเปลี่ยนเปนของใหมตามเงื่อนไขกําหนด    

  “ไท” ตัดมาจาก Tie หมายถึง น. เน็กไท ผาที่ผูก

คอเสื้อเชิ้ต มักผูกเปนปมรูปสามเหลี่ยมใหมีชายยาวลงมา

ประมาณเอว [6]

   “เบอร” ตดัมาจาก Number หมายถงึ น. หมายเลข

ลําดับ [3]

   “เบิ้ล” ตัดมาจาก Double หมายถึง ก. ซํ้า, ทําเปน

สองเทา, พูดขมอีกฝายหนึ่งวาดีกวาเหนือกวา, เรงเคร่ืองยนต

ขณะรถอยูกับที่ [6]

   “ฟอรม” ตัดมาจาก Uniform หมายถึง น. เครื่อง

แบบ [3]

   “เมน็” ตัดมาจาก Menstruation หมายถงึ น. ระด,ู 

ประจําเดือน, การเปนสัดของหมาแมวตัวเมีย [6]  

  “เมนต” ตดัมาจาก Comment หมายถงึ ก. วจิารณ

ผลงาน, แสดงความคิดเห็น [6]

   “เวอร” ตัดมาจาก Over หมายถึง ก. ทําเกินพอดี 

[8] ว. เกินจริง, โม, เกินพอดี [7] ว. เกินเหตุ, เกินจริง, เกิน

สมควร
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   “โหลด” ตัดมาจาก Download หมายถึง ก. ดึง

ขอมูลเขามาไวในคอมพิวเตอรโทรศัพทมือถือ เปนตน [9]

  ตัดเสียงพยางคหลัง เปนการใชคํายืมตัดเสียง

พยางคหลัง แลวนําคํายืมเสียงพยางคหนามาใช ตัวอยางดังนี้

   กาด (Kerosene) หมายถงึ น. เรียกนํา้มนัชนดิหนึง่

ที่ใชตามตะเกียง [3]

   “กอป” ตัดมาจาก Copy หมายถึง ก. ลอกเลียน

แบบ [8]

   “กิโล” หมายถึง คําประกอบขางหนาหนวยมาตรา

เมตริกหมายความวา พัน เชน กิโลเมตร กิโลกรัม, น. เครื่องชั่ง, 

คําเรียกสั้น ๆ ของกิโลกรัมและกิโลเมตร [3]   

  “เกียรออโต” เกียร มาจาก Gear, ออโต ตัดมาจาก 

Automatic Transmission หมายถึงน. อุปกรณรถยนตที่ทํา

หนาทีเ่ปลีย่นอตัราสวนการทดรอบระหวางเคร่ืองยนตกบัลอ โดย

ไมตองใชคลัตช [6]

   “โกอินเตอร” ตัดมาจาก Go international หมาย

ถึง ก. เผยแพร ขาย หรือแสดงในตางประเทศ [8] 

   “คลิป” (Video clip) หมายถึง น. ภาพเคลื่อนไหว

จากภาพยนตรหรือละครเปนตนท่ีตดัเปนชวงสัน้ ๆ  สาํหรับดผูาน

คอมพิวเตอร เปนตน, ภาพเคลื่อนไหวสั้น ๆ ที่บันทึกไว อาจมี

เสียงดวย [9] คําวา “คลิป” ตัดมาจาก วิดีโอคลิป

   “เคม”ี (Chemistry) หมายถงึ น. วทิยาศาสตรกายภาพ

แขนงหนึ่ง ซ่ึงกลาวถึงเร่ืองราวและสมบัติของสารตาง ๆ วา

ประกอบกันขึ้นเปนสารนั้น ๆ ไดอยางไร และเมื่อสารนั้น ๆ แปร

เปลี่ยนไปเปนสารอื่นไดปฏิกิริยาท่ีกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงนั้น 

ๆ เปนอยางไร [3] คําวา “เคมี” ตัดมาจาก Chemistry

   “โจก” (Joker) หมายถึง น. ไพตัวพิเศษจะใชแทน

ตัวไหนก็ไดตามที่ตองการ [3] คําวา “โจก” ตัดมาจาก Joker

   “ชารจแบ็ต” ชารจ มาจาก Charge, แบ็ต ตัดมา

จาก Battery หมายถึง ก. อัดไฟเขา แบ็ตเตอรี่, ทําใหกลับมี

เรี่ยวแรง [8]

   “โชคอัพ” (Shock absorbor) หมายถึง น. เครื่อง

ลดแรงสั่นสะเทือนของรถยนต มักพูดสั้น ๆ วา โชค คําวา “โชค

อัพ” ตัดมาจาก Shock Absorbor

   “โชวพาว” (Show power) “โชว” มาจาก Show 

และ “พาว” ตัดมาจาก Power หมายถึง ก. แสดงความสามารถ

เต็มที่เพื่อแสดงวาเหนือกวา, อวดบารมี [6]

   “ซิป” (Zipper, Zip-fastener) หมายถึง น. เครื่อง

รูดปดใหริมผาหรือวัสดุ 2 ชิ้นประสานกัน ประกอบดวยฟนเล็ก 

ๆ 2 แถว มีที่จับเพื่อรูดใหฟนประกบกันหรือแยกออกจากกันได 

[3] คําวา “ซิป” ตัดมาจาก Zipper หรือ Zip-fastener

   “ซุปเปอร” “ซุปเปอร” (Super) หมายถึง น. ซุปเป

อรมารเก็ต ตัดมาจาก Supermarket [6] น. แผนกหรือราน

อาหารสมัยใหม ท่ีขายของชํา ย อจาก ซุปเปอร มาร  เก็ต 

Supermarket

   “เซ็กส” ตัดมาจาก Sexy หมายถึง ก. ดึงดูดเพศ

ตรงขามดวยรูปรางหนาตาหรือการแตงกาย [8]  

   “เซเล็บ” ตัดมาจาก Celebrity หมายถึง น. คน

ดัง, ผูที่มีชื่อเสียงในสังคม (มักใชหมายถึงดารานักรองไฮโซ

เปนตน) [8]

   “เซอร” ตัดมาจาก Surrealism หมายถึง ก. แตง

ตวัแบบอสิระเฉพาะตวั มกัเปนแบบงาย ๆ  ไมเปนทางการและไม

สนใจใหสอดคลองกับสถานการณหรือกาลเทศะใด ๆ ว. ทําตัว

ไมเหมือนคนปรกติ  

  “ดาวน” (Down payment) หมายถึง น. เงินกอน

แรกที่ตองจายในการซื้อขายผอนสง (มติชน,2547 : 320) คําวา 

“ดาวน” ตัดมาจาก Down payment

   “ดิค”ตัดมาจาก Dictionary หมายถึง น. 

พจนานุกรมภาษาตางประเทศ (มติชน,2547 : 320)

   “ดีท็อกซ” ตัดมาจาก Detoxify หมายถึง น. 

การลางพิษออกจากรางกายโดยใชวิธีพิเศษอยางการสวนดวย

กาแฟหรือกนิชดุอาหารท่ีกาํจัดของเสยีออกจากลาํไส เปนตน [8]

   “ติว” ตัดมาจาก Tuition หมายถึง ก. กวดวิชา 

(มติชน,2547 : 374)

   “ท็อม” (Tom) หมายถึง น. หญิงรักรวมเพศท่ี

ประพฤตตินเปนฝายชาย, หญงิทีม่กีริิยาหรือนสิยัคลายผูชาย [8] 

“ทอม”(Tom) หมายถึง น. หญิงรักรวมเพศที่ทําตัวเปนฝายชาย, 

ทอมบอยก็วา (มติชน,2547 : 420) คําวา “ทอม” หรือ 

“ทอม”(Tom) ตัดมาจากคําวา Tomboy [13]   

  “ทูพีซ” (Two pieces) หมายถึง น. ชุดอาบนํ้าผู

หญิงแบบที่แยกเสื้อกับกางเกงคนละช้ิน (ราชบัณฑิตยสถาน,
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2552 ก. : 61) คําวา “ทูพีซ” ตัดจากคําวา Two-Piece 

swimming suit หมายถึง ชุดวายนํ้าสตรีชนิดที่แยกเสื้อและ

กางเกง (มติชน, 2547 : 436)

   “บรา” ยอมาจาก Brasier หมายถึง น. เสื้อชั้นใน

หญิงที่ยกเตานมเพื่อใหไดรูปทรง [9]

   “ใบ” “ไบ” ตัดมาจาก Bisexual หมายถงึ น. ผูทีรั่ก

ชายหรือมีความสัมพันธทางเพศไดทั้งกับหญิงหรือกับชาย [9]

   “ผับ” ตัดมาจาก Public House หมายถงึ น. สถาน

บันเทิงซ่ึงเปดบริการกลางคืน เนนจําหนายเคร่ืองดื่มท่ีมี

แอลกอฮอล [8]

   “มอเตอรไซค” หมายถึง น. จักรยานยนต, รถที่มี 2 

ลอเหมือนกับรถจักรยาน ขับเคลื่อนดวยกําลังเครื่องยนต รถเครื่อง

ก็วา [3] คําวา “มอเตอรไซค” ตัดมาจาก Motorcycle หมายถึง น. 

รถจักรยานยนต (มติชน, 2547 : 667)

   “ไมค” ตัดมาจาก Microphone หมายถึง น. 

ไมโครโฟน [8]

   “รีโหมต” ตัดมาจาก Remote control หมายถึง 

น. อุปกรณอิเล็กทรอนิกสสําหรับบังคับการทํางานของเครื่องกล

ไกตาง ๆ จากระยะไกล (ราชบัณฑิตยสถาน,2552 ก. : 105)

“ไวนิ่ล” ตัดมาจาก Vinylplastic หมายถึง น. แผนพลาสติกช

นิดเรียบ นิ่ม ใชพิมพตัวอักษรหรือรูปเปนตน มักมีขนาดใหญ 

แตสามารถตัดใหเปนทรงตาง ๆ ได มวนเก็บได นิยมทําปาย

โฆษณาหรือปายนิทรรศการ [9]      

  “สเตนเลส”“สแตนเลส” (Stainless Steel) หมายถงึ 

น. เหล็กกลาไมเปนสนิม คําวา “สเตนเลส” หรือ “สแตนเลส” 

ตัดมาจาก Stainless

   “หลดี” หมายถงึ ก. นาํเชยีร (ตัดมาจากลดีเดอร) [8]

   “ออก” (Oxyacetylene, Oxy-acetylene) หมาย

ถงึ ก. เชือ่มโลหะโดยใชแกส คาํวา “ออก” ตดัมาจาก Oxyacetylene 

หรือ Oxy-acetylene

   “อินเตอร” ตัดมาจาก International หมายถึง ก. 

เขาระดับสากล, ไดมาตรฐาน, ว. ซึ่งมาจากตางประเทศ [6]

   “เอ็นท” หมายถึง ก. สอบเขาคัดเลือกเขาศึกษาใน

มหาวิทยาลัย [8] คําวา “เอ็นท” ตัดมาจาก Entrance

   “เออรลี่” ตัดมาจาก Early Retired หมายถึง ก. 

ลาออกจากราชการ รัฐวิสาหกิจ หรือบริษัทกอนกําหนด [6]

  “แอบ” ตัดมาจาก Abnormal หมายถึง ก. มีจิตผิด

ปรกติ, สติไมดี [8]

   “ฮิปโป” “ฮปิโป” ตดัมาจาก Hippopotamus หมาย

ถึง น. สัตวเลี้ยงลูกดวยนมตัวประมาณควาย หูสั้น ตาและจมูก

อยูตอนหนาของหวั เมือ่ลอยตัวแชนํา้จะชคูอหายใจและมองเหน็

ได มีถิ่นเดิมในทวีปแอฟริกา

  “เฮฟวี่” (Heavy) น. ทวงทํานองดนตรีแบบหนึ่ง  

คําวา “เฮฟวี่” ตัดมาจาก Heavy metal หมายถึง น. รูปแบบดน

ตรีร็อกที่มีจังหวะแรงมากดวยเสียงกีตารไฟฟาที่ดังกระหึ่ม [13]

   “แฮง”(Hangover) หมายถึง น. อาการออนเพลีย

และงุนงงเมื่อตื่น หลังจากดื่มสุราอยางหนักเมื่อคืนที่ผาน [2] คํา

วา “แฮง” ตัดมาจาก Hangover

   “แฮนด”(Handle) หมายถึง น. คันบังคับของยาน

พาหนะประเภทจักรยาน คําวา “แฮนด” ตัดมาจาก Handle

   “ไฮโซ” ตัดมาจาก High society หมายถึง น. 

ผูอยูในสังคมชั้นสูง, ก. มีระดับ, ดีเกินระดับ [8] 

  ตัดเสียงในพยางค เปนการใชคํายืมตัดเสียงทุก

พยางคภายในกลุมคาํ แลวนาํเสยีงในพยางคแรกของคาํแรกและ

พยางคสุดทายของคําสุดทายมาใชรวมกัน ตัวอยางดังนี้

  “เม็มเบอร” เม็ม ตัดมาจาก Memorize + เบอร 

ตัดมาจาก Number หมายถึง น. บันทึกหมายเลขโทรศัพทไว

ในเครื่องเครื่องโทรศัพทมือถือหรือโทรศัพทพีซี เปนตน เพื่อให

คนช่ือและหมายเลขโทรศัพทผู  ท่ีต องการจะตอสัญญาณ

โทรศัพทไดทันที ทั้งยังทําใหรูวาโทรศัพทท่ีตอสัญญาณเขามา

เปนของผูใด [8]

  ตัดเสียงพยางคหนาและหลัง เปนการใชคํายืมตัด

เสยีงพยางคหนาและพยางคหลงั นาํเพียงสวนในพยางคของกลุม

คํามาใชเทานั้น ตัวอยางดังนี้

  “โก” ตัดมาจาก Gigolo หมายถึง น. เขา, ฉัน 

(สรรพนามทีใ่ชหลงัคาํกริยาบางคาํ) [9] น. คาํยอของ จ๊ิกโก หมาย

ถึง น. วัยรุนชายท่ีแตงตัวเที่ยวกรีดกรายไมทํางานหรือกระท่ัง

เที่ยวเกะกะระราน “ไดร” ตัดมาจาก Hair dryer หมายถึง น. 

เครื่องมือปลอยลมรอนเพื่อทําใหผมแหง ดัดแตงใหตรงหรือให

เปนลอน, ก. ใชเครื่องเปาผมเปาใหผมแหง ใหเหยียดตรง หรือ

ใหเปนลอน [8]
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  “หลีด” ตัดมาจาก (Cheer Leader) หมายถึง น. 

ผูนําเชียร เรียกเต็มวา เชียรหลีดเดอร [8] 

   คํายืมเพ่ิมเสียงพยางค เปนการเพิ่มเสียงพยางค

หลังท่ีไมไดมีความหมายเกี่ยวของอะไรกับคํายืมภาษาอังกฤษ

หลักที่ปรากฏอยูคําหนา ตัวอยางดังนี้ 

  “เดดสะมอเร” หมายถงึ ก. ตายแหงแก คาํวา “เดด” 

(Dead) หมายถึง ก. ตายสนิท ดังนั้นคําหลักของคําวา “เดดสะ

มอเร” จึงอยูท่ีคาํวา “เดด” ตามความหมายดงักลาว อยางไรกต็าม

มีผูสันนิษฐานวา “เดดสะมอเร” มาจากเพลง That’s amore 

แลวเพี้ยนเสียงเปนคํายืมดังกลาว

  “ปาปายา ปอก ปอก” หมายถึง น. คําเรียกสมตํา

อยางลอเลียน คําวา “สมตํา” หมายถึง น. ของกินชนิดหนึ่งเอา

ผลไมมีมะละกอเปนตนมาตําประสมกับเคร่ืองปรุง [3] สวนคํา

วา “ปอก” หมายถึง เสียงดังอยางเคาะบนของแข็ง ดังนั้นคําหลัก

ของคาํวา “ปาปายา ปอก ปอก” จึงอยูท่ีคาํวา “ปาปายา”(Papaya) 

ซ่ึงหมายถึง มะละกออันเปนวัตถุดิบหลักในการทําสมตําตาม

ความหมายดังกลาว

  “แอกอารต” หมายถึง ก. วางทา, วางมาด, เกก, 

แสดงทาทางอวดอํานาจ [6] คําวา “แอก” มีความหมายเชนเดียว

กับคําวา “แอกอารต” หมายถึง ก. วางทา, วางมาด, เกก, แสดง

ทาทางอวดอาํนาจ [6] สวนคาํวา “อารต” (Art) หมายถงึ น. ศลิปะ 

ดังนั้นคําหลักของคําวา “แอกอารต” จึงอยูที่คําวา “แอก” ตาม

ความหมายดังกลาว

  “โอเคซิกาแร็ต” หมายถึง ก. ตกลง [6] คําวา “โอเค” 

(Ok) หมายถึง ก. เห็นดวย, ตกลง [6] สวนคําวา “ซิกาแร็ต” 

(Cigarette) หมายถึง น. ชื่อบุหรี่ที่ทําดวยยาเสนหรือยาเสนปรุง 

ซ่ึงมวนดวยกระดาษหรือวัตถุท่ีทําขึ้นใชแทนกระดาษหรือใบยา

แหง  ดงันัน้คาํหลกัของคาํวา “โอเคซิกาแร็ต” จึงอยูทีค่าํวา “โอเค” 

ตามความหมายดังกลาว

  คํายืมตัดและเพิ่มเสียงพยางค เปนการตัดเสียง

พยางคคํายืมความหมายหลักสวนใดสวนหนึ่งกอน จากนั้นเพิ่ม

เสยีงพยางคอืน่ทีไ่มไดมคีวามหมายเกีย่วของใด ๆ  กบัคาํยมืหลกั 

เพยีงแตนาํมาเพือ่ทาํใหคาํยมืนัน้เกดิความสละสวยดานการออก

เสียง ตัวอยางดังนี้

  “กิ๊บเก” หมายถึง ว. นารัก, เท, แปลกและนาสนใจ 

[เก มาจากภาษาฝรั่งเศส Coquet [8] เปนการตัดเสียงพยางค

หนาของ Coquet โดยออกเสียงพยางคหลังเปน “เก” ซึ่งมีความ

หมายใกลเคียงกับคําวา “เก” หมายถึง ว. งามเขาที [3] สวน “กิ๊บ” 

หมายถึง น. ที่หนีบผมทําดวยโลหะหรือพลาสติกเปนตน สําหรับ

บังคับผมใหอยูในลักษณะที่ตองการหรือเพื่อประดับตกแตง [3] 

ซึ่งไมไดมีความหมายเกี่ยวของอยางไรกับคําวา “กิ๊บเก” เพียงแต

นาํคาํวา “กิบ๊” มาเปนเพิม่พยางคเปนคาํซอนเพือ่เสยีงดานหนาคาํ

วา “เก” ที่เปนความหมายหลัก

  “เกไก” หมายถึง ก. แปลกและนาสนใจ [เก มาจาก

ภาษาฝรั่งเศส Coquet [8] “เกไก” หมายถึง ว. เก เปนการตัด

เสียงพยางคหนาของ Coquet และออกเสียงวา “เก” แลวเพิ่ม

เสียงพยางคหลัง “ไก” มาเปนคําซอนเพื่อเสียงเปน “เกไก” แต

ความหมายหลักคือคําวา “เก”

  “เกไกชไนเดอร” หมายถึง ก. เกมาก [“ชไนเดอร” 

เปนชื่อยี่หอปากกา มาจากภาษาอังกฤษวา Schneider [6] 

เปนการตัดเสียงพยางคหนาของ Coquet และออกเสียงวา “เก” 

จากนั้นเพิ่มเสียงพยางคหลัง “ไก” มาเปนคําซอนเพื่อเสียงเปน 

“เกไก” ซ่ึงคลองจองกับคําวา “ไน” ในพยางคท่ีสองของคําวา 

“ชไนเดอร” ท่ีมาเติมเสียงพยางคทายอีกคร้ังหนึ่ง แตคําหมาย

หลักคือคําวา “เก” เทานั้น จากตัวอยางดังกลาว ทั้งคําวา “กิ๊บเก” 

“เกไก” และ “เกไกชไนเดอร” ความหมายหลกัลวนอยูท่ีคาํวา “เก” 

ทั้งสิ้น

  ดานภาษาจีนก็มีการใชคํายืมคํายืมตัด-เพิ่มเสียง

พยางคเช นเดียวกับภาษาไทย ซ่ึงไดปรากฏในพจนุกรม

พจนานุกรมภาษาจีนสมัยปจจุบัน “เซ่ียนไตฮั่นยฺหวี่ฉือเตี่ยน” 

(现代汉语词典 Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn) (2011)และ

พจนานุกรม ไทย-จีน-อังกฤษ ฉบับ 60,000 คําของ “เธียรชัย 

เอี่ยมวรเมธ” [1] แบงไดตามลักษณะตาง ๆ ดังนี้

  คํายืมตัดเสียงพยางค เปนการใชคํายืมตัดเสียง

พยางคหลังเทานั้นแลวนําคํายืมเสียงพยางคหนามาใชเพียง

พยางคเดียว สวนใหญเปนคําตารางธาตุเคมีตาง ๆ ใน

พจนานุกรมภาษาจีนสมัยปจจุบัน “เซ่ียนไตฮั่นยฺหวี่ฉือเตี่ยน” 

(2011) ตัวอยางดังนี้

  คลอรีน (Chlorine) - ลฺวี่ (氯 Lǜ) (2011: 894)

  ไทเทเนียม(Titanium) -ไท (钛Tài) (2011: 1320)

  นิกเกิล (Nickel) - เนี่ย (镍Niè) (2011: 1000)

  นีออน (Neon) - ไหน (氖Nǎi) (2011: 978)
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  ฟลูออรีน (Fluorine) - ฝู (氟Fú) (2011 : 419)

  คาํยมืเพิม่เสยีงพยางค เปนการเพิม่เสยีงพยางคหลงั

เนื่องระบบเสียงคํายืมภาษาอังกฤษกับภาษาจีนมีความแตกตาง

กัน เมื่อภาษาจีนออกเสียงคํายืมนั้นไมได จําตองเพิ่มเสียงบาง

พยางคในสวนตาง ๆ  ของคํายืม แตเสียงพยางคนั้นไมไดทําใหมี

เสยีงใกลเคยีงกบัคาํยมืเดมิ แตทาํใหเสยีงเพีย้นไปจากคาํยมืเดมิ

เปนอยางมาก ดังนี้ 

  เพิ่มเสียงพยางคหนา เปนการเพิ่มเสียงพยางคหนา

ในภาษาจีนจากคํายืมเดิม ตัวอยาง

  ปอนด (Pound : ชื่อหนวยเงินตราของอังกฤษ)-ยิง

ปาง (英磅 Yīngbàng) (Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn, 2011: 1631)

  รัสเซีย (Russia)- เออหลวัซือ (俄罗斯 Éluósī) [1]

  เพิ่มเสียงพยางคหลังเปนการเพิ่มเสียงพยางคหลัง

ในภาษาจีนจากคํายืมเดิม ตัวอยาง 

  กอลฟ (Golf)-เกาเออรฟ ู(高尔夫 Gāo’ěrfū) [14]

  ควอตซ (Quartz) - ควาทัว (夸脱 Kuātuō) [1]

  โคเคน (Cocaine) - เขอขายนิ (可卡因 Kěkǎyīn) [14]

  แจค (Jack) - เจี๋ยเคอ (杰克 Jiékè) [1] 

  ช็อก (Shock) - ซิวเคอ (休克 Xiūkè) [14] 

  ดีเซล (Diesel) - ตี๋ไซเออร (狄塞尔 Dísài’ěr) [1]

  ทรัสต (Trust) - ทัวลาซือ (托拉斯 Tuōlāsī) [1]

  แท็งก (Tank) - ถานเคอ (坦克 Tǎnkè) [14]

  นิโกร (Negro) - หนีเกอหลัว (尼格罗 Nígéluó)[1]

  ฟลม (Film) - เฟยหลิน (菲林 Fēilín) [1]

  แฟน (Fan) - เฝนซือ (粉丝 Fĕnsī) [1]

  โมเสก (Mosaic) - หมาไซเคอ (马赛克 Mǎsàikè) [14]

  ยีน (Gene) - จียิน (基因 Jīyīn) [14]

  โรแมนติก (Romantic) - หลวัมานต้ีเคอ (罗曼蒂

克 Luómàndìkè) [14]

  วัตต (Watt)- หวาเทอ (瓦特 Wǎtè) [14]

  ออนซ (Ounce)- อันซือ (安司 Ānsī) อั้งซือ (盎

司 Àngsī)[14]

  แอมโมเนยี (Ammonia) - อาหมวัหนยีา (阿摩尼

亚 Ā’móníyà) [1]

  เพิม่เสยีงในพยางค เปนการเพิม่เสยีงภายในพยางค

ในภาษาจีนจากคํายืมเดิม ตัวอยาง

  ฟอรมาลิน (Formalin) - ฝูเออรหมาหลิน (福尔

马林 Fú’ĕrmălín) [14]

  มมัมี ่(Mummy) - มูไหนอ ี(木乃伊 Mùnǎiyī) [14]

  แอสไพริน (Aspirin) - อาซือผี่หลิน (阿司匹林 

Ā’sīpǐlín) [1]

  ฮอรโมน (Hormone) - เหอเออรเหมิ่ง (荷尔蒙 

Hé’ěrměng)[14]

  ฮิสทีเรีย (Hysteria)- เซียสือตี๋หลี่ (歇斯底里 

Xiēsīdǐlǐ)[14]

   คาํยมืตัดและเพิม่เสยีงพยางค เปนการตดัเสยีงคาํ

ยืมพยางคหนา จากนั้นเพิ่มเสียงทายพยางค ปรากฏ 1 คํา คือ 

  เมกะเฮริตซ (Megahertz) - เฮอจอื (赫兹 Hèzī) [14]

  จากลักษณะการใชคํายืมตัด-เพิ่มเสียงพยางคใน

ภาษาไทยและภาษาจีน พอสะทอนใหเห็นไดวา ภาษาไทยและ

ภาษาจีนตางใชคาํยมืตดั-เพิม่เสยีงพยางคในภาษาของตนไดอยาง

หลากหลาย แตภาษาไทยจะใชคาํยมืตดัเสยีงพยางคหลงัมากกวา

ภาษาจีน ในทางตรงกันขาม ภาษาจีนใชคํายืมเพิ่มเสียงพยางค

มากกวาภาษาไทยโดยมีลักษณะหลายประการที่ทําใหเกิดการใช

คํายืมตัด-เพิ่มเสียงพยางคในภาษาไทยและภาษาจีนดังนี้

  ตัดเสยีงพยางคหลงัคาํยมืคาํเดยีวเดมิทคีาํยมืคาํมลู

นั้นมีมากกวาหนึ่งพยางค แตภาษาไทยนํามาใชตัดเสียงพยางค 

แยกไดดังนี้

  ตดัเสยีงพยางคหลงัท้ังหมด เหลอืเพยีงเสยีงพยางค

แรก เชน กอป (Copy) กาด (Kerosene) ดิค (Dictionary)

  ตัดเสยีงพยางคหลงับางสวน เหลอืเพยีงเสยีงพยางค

แรกมากกวาพยางคเดียว เซเล็บ (Celebrity)

  ตัดเสียงพยางคหลังพยางคเดียว เชน มอเตอรไซค 

(Motorcycle) เมตร (ฝ. Mètre) ลิตร (ฝ. Litre)

  ตัดเสียงพยางคหลังคํายืมคําท่ีสอง คํายืมนั้นมี

มากกวาหนึ่งคํา ภาษาไทยนํามาตัดเสียงคํามูลถัดไป แบงเปน

  ตัดเสยีงพยางคหลงัคาํยมืทีส่องท้ังหมด เหลอืเพยีง

เสียงคํายืมคําแรก เชน ดาวน (Down payment) รักบี้ (Rugby 

football) รีโหมต (Remote control) สเตนเลส, สแตนเลส 

(Stainless steel)

  ตัดเสยีงพยางคหลงับางสวนของคาํมลูคาํท่ีสอง เชน 

ชารจแบ็ต (Charge battery) โชคอัพ (Shock absorbor) 
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โชวพาว (Show power) เทิรนโปร (Turn professional) เบรก

แดนซ (Break dancing)

  จากลักษณะการใชคํายืมตัดเสียงพยางคหลังซ่ึง

ปรากฏมากที่สุด จึงทําใหมีลักษณะการตัดเสียงพยางคในคํายืม

เพิ่มมากขึ้นจากตัวอยางดังกลาว อยางไรก็ตาม มีคํายืมบางคําที่

ผู  ใช ภาษาไทยนิยมตัดเสียงพยางค ได อย างหลากหลาย 

แตพจนานุกรมทั้งฉบับราชบัณฑิตยสถานและฉบับมติชนตาง

ระบุคําวา “มอเตอรไซค” (Motorcycle) ซึ่งถือเปนใชคํายืมตัด

เสียงพยางคหลังเพียงหนึ่งพยางคเทานั้น แตในความเปนจริงผู

ใชภาษาไทยใชคํายืมวา “มอเตอรไซค” (Motorcycle) ตัดเสียง

พยางคไดอยางหลากหลาย ดังนี้

  ตามปรกติคาํยมืทีม่อีาคม (Suffix) ภาษาองักฤษวา 

Cycle ในภาษาไทยมกัจะออกเสยีงคาํยมืคงเดมิแบบเตม็คาํ เชน 

กิโลไซเคิล หรือ กิโลไซเกิล (Kilocycle) รีไซเคิล หรือ รีไซเกิล 

(Recycle) แตสาํหรบั มอเตอรไซค (Motorcycle) กลบัตดัเสยีง

พยางคสุดทายวา Cle ซึ่งแตกตางจากคํายืมดังกลาวแลว ยังใช

ลักษณะการตัดเสียงพยางคคู จากคํายืมคงเดิมแบบเต็มคําวา 

“มอเตอรไซเคิล” กลายเปน “มอไซค” เปนการตัดเสียงพยางคคู

คอื พยางคที ่2 และ 4 รวมถงึการใชคาํไทยรวมกบัคาํยมืตดัเสยีง

พยางคอยาง “แมงกะไซค” (Motorcycle) เปนการนําพยางควา 

“ไซค” ในพยางคที่ 3 ประสมทายพยางค โดยมีคําภาษาไทยวา 

“แมง” และแทรกเสยีง “กะ” ระหวางพยางคปรากฏอยูหนาคาํยมื 

ทําใหคํายืมคงเดิมวา “มอเตอรไซเคิล” ผูใชภาษาไทยออกเสียง

เปน มอเตอรไซค มอไซค และแมงกะไซค ซึ่งนาสังเกตวามี

พยางคเสียงที่สามวา “ไซค” –Cyc– เปนพยางคหลักของคํายืมที่

ทําใหทราบวาเปน “Motorcycle” ในภาษาอังกฤษ

  “เม็มเบอร” เปนการตัดเสียงในพยางค “เม็ม” ตัด

มาจาก Memorize + “เบอร” ตัดมาจาก Number ซึ่งภาษาไทย

ใชพยางคแรกและพยางคสุดทายเทานั้น เชนเดียวกับคําวา 

“ซุปตาร” โดย “ซุป” ตัดมาจาก Super + “ตาร” ตัดมาจาก Star 

หมายถงึ ดารา นกัรองท่ีมผีลงานและชือ่เสยีงโดงดงัจนเปนทีรู่จัก

ของทุกคน 

  ถึงแมวาคํายืมคงเดิมไดถูกตัดเสียงพยางคใน

ลักษณะตาง ๆ ที่ปรากฏในภาษาไทย และบางคําผูใชภาษาไทย

สวนใหญอาจจะไมทราบวาคาํยมืตัดเสยีงพยางคนัน้ตดัมาจากคาํ

ใด เพราะใชกันจนเคยชินและอาจคิดวาเปนคําไทยไปแลว เชน 

เคมี (Chemistry) โชคอัพ (Shock absorbor) ผับ (Public 

house) แตการใชคํายืมลักษณะเชนนี้ยอมเปนที่เขาใจของผูใช

ภาษาไทยมากกวาท่ีจะใชเปนคาํยมืคงเดมิแบบเตม็คาํ เพราะหาก

พูดเหมือนกับเจาของภาษาคํายืมวา Chemistry, Shock 

absorbor หรือ Public house ยอมทําใหเกิดการสื่อสารที่ไม

เขาใจระหวางผูใชภาษาไทยทีใ่ชคาํยมือยางแนนอน ฉะนัน้การใช

คํายืมตัดเสียงพยางคถือเปนอีกลักษณะหนึ่งท่ีผูใชภาษาไทยได

ดัดแปลงคํายืมเดิมใหสั้นลงในการสื่อสาร

  สวนคาํยมืเพิม่เสยีงพยางค เกดิจากคาํยมืคาํหนึง่มี

ความหมาย แตภาษาไทยนํามาเพิ่มเสียงพยางคอื่นท่ีไมได

เกีย่วของกบัความหมายนัน้ ถอืวาเปนการใชคาํยมืแบบฟุมเฟอย

ก็วาได เชน โอเคซิกาแร็ต” (Ok. Cigarette) หมายถึงตกลง ซึ่ง

ไมตองมคีาํวา Cigarette ท่ีหมายถงึบหุร่ี ซ่ึงไมไดเกีย่วของอะไร

กับคําวา ตกลง 

  “กิ๊บเก” “เกไก” และ “เกไกชไนเดอร” (Schneider) 

ความหมายหลักลวนอยูที่คําวา “เก” ทั้งสิ้น แตพยางคที่เพิ่มเขา

มา สันนิษฐานวาทําใหคํายืมนั้นดูไพเราะขึ้น เชน สัมผัสอักษร

เสยีง “ก”คอื “กิบ๊เก”“เกไก”และสมัผสัสระท่ีทาํใหเกดิคาํคลองจอง

จากคําวา“เกไกชไนเดอร”คือ “ไก” สัมผัสสระกับ “ไน”

  คํายืมตัด-เพิ่มเสียงพยางคไมวาจะตัดเสียงพยางค

จนไมเหลือเคาคํายืมเดิม หรือเพิ่มเสียงพยางคทําใหคํายืมนั้นมี

ความสละสลวยทางภาษา แมวาจะเกิดความฟุมเฟอยก็ตาม แต

หากคํายืมตัด-เพิ่มเสียงพยางคลักษณะตาง ๆ ที่ทําใหผูใชภาษา

ไทยสือ่สารเขาใจไดตรงกนั นัน่ยอมหมายความวา คาํยมืตดั-เพิม่

เสียงพยางคนั้นไดปรากฏเปนลักษณะเฉพาะในภาษาไทยแลว

  ทางดานภาษาจีนไมปรากฏการใชคํายืมตัดเสียง

พยางคหนาเหมือนอยางภาษาไทย แตปรากฏคํายืมตัดเสียง

พยางคหลังเปนจํานวนมาก ซึ่งเกือบทั้งหมดเปนคําธาตุเคมีตาง 

ๆ ทีภ่าษาไทยใชเปนคาํยมืคงเดมิแบบเต็มคาํ สวนใหญคาํยมืตัด

เสยีงพยางคหลงัในภาษาจีนเปนการใชเสยีงพยญัชนะตนพยางค

แรกของคาํยมืมากาํหนดเปนคาํยมืตดัเสยีงพยางคหลงั ตัวอยาง

ดังนี้

  ไทเทเนียม (Titanium) -ไท (钛 Tài)

  นิกเกิล (Nickel) - เนี่ย (镍 Niè) 

  นีออน (Neon) - ไหน (氖 Nǎi)

  สวนคํายืมตัดเสียงพยางคหนาไมปรากฏการใชใน
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ภาษาจีน แสดงใหเห็นวา คํายืมใชเสียงพยางคในภาษาจีนนิยม

ใชตัดเสียงพยางคหลังมากท่ีสุด ซ่ึงสวนใหญเปนคําท่ีเก่ียวของ

กับธาตุทางเคมีดังกลาว 

  ดานคํายืมเพิ่มเสียงพยางคสวนมากเปนการเพิ่ม

เสียงพยางคหลังและเสียงในพยางค แบงเปน

  คํายืมหนึ่งพยางค คําจีนสองพยางค เกิดจากคํายืม

ออกเสียงพยัญชนะตนและพยัญชนะทายเพียงพยางคเดียว แต

ภาษาจีนนํามาเพิ่มเสียงพยางคไดสองพยางค ดังนี้

  เกรน (Grain) - เกอเหลิ่ง (格冷 Gélěng) 

  ควอตซ (Quartz) - ควาทัว (夸脱 Kuātuō)

  แจค (Jack) - เจี๋ยเคอ (杰克 Jiékè) 

  ช็อก (Shock) - ซิวเคอ (休克 Xiūkè)

  แท็งก (Tank) - ถานเคอ (坦克 Tǎnkè)

  ออนซ (Ounce)- อันซือ (安司 Ānsī) อั้งซือ (盎

司 Àngsī) เปนตน

  คํายืมหนึ่งพยางค คําจีนสามพยางค เกิดจากคํายืม

ออกเสียงพยัญชนะตนและพยัญชนะทายเพียงพยางคเดียว แต

ภาษาจีนนํามาเพิ่มเสียงพยางคไดสามพยางค ดังนี้

  กอลฟ (Golf) - เกาเออรฟู (高尔夫Gāo’ěrfū)

  คอลท (Colt) - เคอเออรเทอ (柯尔特 Kē’ěrtè)

  ทรัสต (Trust) - ทัวลาซือ (托拉斯 Tuōlāsī)

เปนตน

  คํายืมสองพยางค คําจีนสามพยางค เกิดจากคํายืม

ออกเสียงสองพยางค แตภาษาจีนนํามาเพิ่มเสียงพยางคไดสาม

พยางค ดังนี้

  ดีเซล(Diesel) - ตี๋ไซเออร (狄塞尔 Dísài’ěr)

  โมเสก (Mosaic) - หมาไซเคอ (马赛克 Mǎsàikè)

  รัสเซีย - เออหลัวซือ (俄罗斯 Éluósī)

  แอลฟา (Alpha Rays) - อาเออรฝา (阿尔法 

Ā’ěrfǎ) 

  ฮอรโมน (Hormone) - เหอเออรเหมิ่ง (荷尔蒙 

Hé’ěrměng) เปนตน

  คาํยมืสามพยางค คาํจีนสีพ่ยางค เกดิจากคาํยมืออก

เสียงสามพยางค แตภาษาจีนนํามาเพิ่มเสียงพยางคไดสี่พยางค 

ดังนี้

  นิวคาสเซิล (Newcastle) - หนิวขาซือเออร (纽卡

斯尔 Niǔkǎsī’ěr) 

  ฟอรมาลิน (Formalin) - ฝูเออรหมาหลิน (福尔

马林 Fú’ĕrmălín)

  โรแมนติก (Romantic) - หลวัมานต้ีเคอ (罗曼蒂

克 Luómàndìkè)

  แอสไพริน (Aspirin) - อาซือผี่หลิน (阿司匹林 

Ā’sīpǐlín) 

  โอลิมปก (Olympic)- เอาหลินผี่เคอ (奥林匹克 

Àolínpǐkè)

 เห็นไดวาลักษณะการใชคํายืมในภาษาจีนสวนใหญเกิด

จากเสยีงเปนสาํคญั เนือ่งจากระบบเสยีงในภาษาคาํยมืและภาษา

จีนคอนขางแตกตางกนัมาก ทาํใหเกดิการแปรเสยีงเมือ่นาํคาํยมื

นั้นมาใช ดังนั้น คํายืมในภาษาจีนแปรเสียงแตละพยางคเปน

จํานวนมาก รวมถึงการตัด-เพิ่มเสียงพยางคในคํายืมจนแทบจะ

ไมเหลือเคาความเดิมของคํายืม แตหากรูวาอักษรจีนนั้นคือคํา

ยืมใด ก็จะทราบความหมายของคํายืมไดทันที 

 นอกจากนี้ คํายืมเพิ่มเสียงพยางคในภาษาจีนปรากฏ

ลักษณะการใชหลากหลายมากกวาภาษาไทยคือ คํายืมเพิ่มเสียง

พยางคหนา พยางคหลัง ในพยางค ในพยางคและหลังพยางค 

ขางตน ซ่ึงแนนอนวาตองมีคํายืมในภาษาจีนเปนจํานวนมาก

ปรากฏคํายืมเพิ่มเสียงพยางคดวยลักษณะตาง ๆ ดังกลาว 

ตรงขามกับภาษาไทยพบลักษณะการใชคํายืมเพิ่มเสียงพยางค

เพียงหนึ่งลักษณะคือ คํายืมเพิ่มเสียงพยางคหลัง จากคํายืม 4 

คํา ไดแก เดดสะมอเร ปาปายา ปอก ปอก แอกอารต และโอเค

ซิกาแร็ต 

 สวนสาเหตุท่ีทั้งภาษาจีนและภาษาไทยไดเพ่ิมเสียง

พยางคในคํายืมมีวัตถุประสงคแตกตางกัน โดยภาษาไทยเพิ่ม

เสียงพยางคไมไดมีความหมายเกี่ยวของอะไรกับคํายืมหลักที่

ปรากฏอยูดานหนาคํา ตามที่ พิณทิพย ทวยเจริญ (2547 : 71) 

กลาววา การเพิม่เสยีง (Epenthesis)เปนปรากฏการณเพิม่เสยีง

ใหมเขามาโดยไมจําเปน เชน ในภาษาไทย เพิ่มเสียงสระ “ะ” เขา

มาในคํา “ตกใจ” ออกเสียงเปน “ตกกะใจ” หรือ “ตกกะใจ”

 ถึงกระนั้นการใชคํายืมเพิ่มเสียงพยางคในภาษาจีน 

สันนิษฐานว  าอาจ เกิดการปรากฏการณ การ เพิ่ ม เสี ยง 

(Epenthesis) ดงักลาว ทีเ่กดิจากระบบเสยีงคาํยมืกบัภาษาจีนมี
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ความแตกตางกนั เมือ่ภาษาจีนออกเสยีงคาํยมืนัน้ไมได เนือ่งจาก

ภาษาจีนเปนภาษาอักษรภาพ ไมใชภาษาแบบอักขรวิธีอยางภาษา

ไทยหรือภาษาอังกฤษ จึงจําตองเพิ่มเสียงบางพยางคในสวนตาง 

ๆ ของคาํยมื แตเสยีงพยางคนัน้ไมไดทําใหมเีสยีงใกลเคยีงกบัคาํ

ยมืเดมิ จึงทําใหเสยีงผิดเพีย้นไปจากคาํยมืเดมิเปนอยางมาก อนั

อาจทําใหผู ใชภาษาจีน หรือผู ที่เรียนภาษาจีนเปนภาษาตาง

ประเทศ ไมทราบวาคํานั้นเปนคํายืมกอใหเกิดความสับสนในการ

สื่อสารได เชน 

  กอลฟ (Golf)-เกาเออรฟู (高尔夫 Gāo’ěrfū)

  ทรัสต (Trust) - ทัวลาซือ (托拉斯 Tuōlāsī)

 คาํยมืเดมิออกเสยีงเพยีงพยางคเดยีว แตภาษาจนีนาํมา

ออกเสียงไดถึงสามพยางค อาจทําใหผูใชภาษาจีนสื่อสารภาษา

อังกฤษกับชาวตางชาติ โดยออกเสียงคํายืมตามเสียงภาษาจีน 

ยอมทําใหไมเปนท่ีเขาใจอยางแนนอน ในทางกลับกันหากผูใช

ภาษาไทยหรือผูที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาท่ีหนึ่งไดใชภาษาจีน

สื่อสารกับคนจีน แตลืมวา กอลฟ (Golf) ภาษาจีนเรียกวาอะไร 

หรืออาจจะทราบวาเปนคํายืม แตออกเสียงเชนเดียวกับภาษา

อังกฤษ ยอมทําใหคนจีนไมเขาใจเชนกัน ถาคนจีนนั้นไมทราบ

ภาษาอังกฤษ

 สรุปไดวา ลกัษณะการใชคาํยมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏใน

ภาษาไทยและภาษาจีน แบบตัด-เพิ่มเสียงพยางค แตมีขอแตก

ตางบางประการ โดยภาษาจีนมีลักษณะเพิ่มเสียงพยางคท่ีเกิด

จากการแปรเสยีงคาํยมื ทาํใหไมเหลอืเคาเดมิของคาํยมื แตภาษา

ไทยใชคํายืมเพิ่มเสียงพยางคที่ไมไดเกิดจากการแปรเสียงอยาง

ใด แตเปนการเพิ่มเสียงพยางคที่ไมไดใหความหมายใด ๆ กับ

คํายืมหลักที่ปรากฏอยูหนาคํา ซึ่งภาษาไทยนิยมใชแบบตัดเสียง

พยางคมากกวา

 อยางไรกด็ลีกัษณะของคาํยมืทีใ่ชในภาษาไทยและภาษา

จีน ตางมีขอดีและขอเสียแตกตางกันดวยระบบการเขียนของ

ภาษา ขอดีของภาษาไทยคือการออกเสียงที่ใกลเคียงกับเจาของ

ภาษาคํายืมมากกวาภาษาจีน ทําใหคํายืมคงเดิมปรากฏอยูใน

ภาษาไทยมากที่สุด ซึ่งผูใชภาษาไทยสามารถทราบไดทันทีวาคํา

นั้นเปนคํายืม

 สวนขอดีของภาษาจีนที่เปนภาษาอักษรภาพแมวาคํายืม

บางคําในภาษาจีน อานแลวไมทราบวามีความหมายอยางไร 

แตผู ใชภาษาจีนสามารถทราบความหมายไดอยางสังเขปวา 

คํายืมนั้นเกี่ยวของกับอะไร โดยพิจารณาไดจากตัวอักษรจีน 

ดังเชน ศัพทเฉพาะดานธาตุเคมีตาง ๆ ดังนี้

  แกลเลียม (Gallium) - เจีย (镓 Jiā)

  คริปทอน (Krypton) - เคอ (氪 Kè)

  เทลลูเรียม (Tellurium) - ตี้ (碲 Dì)

 ภาษาไทยไดใชคําเหลานี้เปนคํายืมคงเดิมทั้งสิ้น ซึ่งผูใช

ภาษาไทยรูแตเพียงวาเปนธาตุทางเคมี แตไมสามารถบอกไดวา

ธาตุเคมีนั้นมีลักษณะเปนอยางไร ตางจากภาษาจีนแมวาไดทับ

เสียงคํายืมตางจากคํายืมเดิมและไมไดใชคํายืมเสียงใกลเคียง

เหมือนภาษาไทย แตพอทําใหทราบไดวา ธาตุมีลักษณะเปน

อยางไร โดยพิจารณาจากสวนประกอบของตัวอักษรจีน ดังนี้ 

 เจีย (镓 Jiā)สวนประกอบอักษรจีนที่อยูดานหนาคือ 

จิน (钅Jīn)หมายถึง เหล็ก กับตัวอักษรที่อยูสวนหลังคือ เจีย 

(家 Jiā) ซึ่งหมายถึง บาน ดังนั้นตัวอักษรจีน เจีย (镓 Jiā)มี

สวนประกอบสองสวนคือ สวนหนาคือ จิน (钅Jīn) เปนสวนที่

บอกความหมายวาธาตุนั้นเกี่ยวของกับเหล็ก สวนหลังคือ เจีย 

(家 Jiā) ไมไดมคีวามหมายเกี่ยวของอะไรกับธาตนุั้น แตเปนตวั

ที่บอกเสียงวา เจีย (镓 Jiā) ออกเสียงเหมือนกับ เจีย (家 Jiā) 

ที่หมายถึงบาน

 เชนเดียวกับคําวา เคอ (氪 Kè) สวนประกอบอักษรจีน

อยูสวนบนคือ ชี่ (气 Qì) หมายถึง แกส หรืออากาศธาตุ สวน

ลางคือ เคอ (克 Kè) หมายถึง สามารถ, ได เปนตัวที่บอกเสียง

อานของคําวา เคอ (氪 Kè) ออกเสียงเหมือนกับ เคอ (克 Kè) 

ฉะนั้น หากผูใชภาษาจีนเห็นตัวอักษรจีน 氪 สามารถเดาไดวา

อานวา เคอ โดยดูสวนประกอบท่ีอยูดานลาง และสามารถเดา

ความหมายไดโดยดูสวนประกอบที่อยูดานบน 

 อีกตัวอยางหนึ่ง คําวา ตี้ (碲 Dì) มาจากสวนประกอบ

สวนหนาคือ สือ (石 Shí) หมายถึง หิน สวนหลังคือ ตี้ (帝 Dì)

หมายถึง พระผูเปนเจาหรือกษัตริย แสดงวา 碲 เปนคําที่

เกี่ยวของกับหิน โดยดูจากสวนประกอบอักษรจีนดานหนา และ

อานวา ตี ้(帝 Dì) โดยดจูากสวนประกอบดานหลงั ซ่ึงมลีกัษณะ

การใชสวนประกอบอักษรจีนบอกเสียงและความหมายเหมือน

กับคําวา เจีย (镓 Jiā) และ เคอ (氪 Kè) ขางตน

 ดังนั้นคํายืมวา แกลเลียม (Gallium) - เจีย (镓 Jiā)

คริปทอน (Krypton) - เคอ (氪 Kè) และเทลลเูรียม (Tellurium) 

- ต้ี (碲 Dì) ภาษาไทยไดใชเปนคาํยมืคงเดมิ ผูใชภาษาไทยทัว่ไป
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ที่ไมไดทํางานเกี่ยวของกับทางวิทยาศาสตร อาจไมทราบวาคือ

อะไร หรืออาจจะทราบวาคอืธาตุตาง ๆ  แตไมสามารถระบุใหแคบ

ลงไปไดวาเปนธาตุเกี่ยวของกับอะไร แตหากเปนภาษาจีน แมวา

ออกเสียงตางจากคํายืม แตก็พอทําใหผูใชภาษาจีนท่ัวไปทราบ

ความหมายไดอยางคราว ๆ  วาธาตุนัน้มลีกัษณะเปนอยางไร โดย

ดูจากสวนประกอบของตัวอักษรจีนที่ปรากฏ สวนประกอบสวน

หนึง่ดานซายบอกความหมาย อกีสวนประกอบหนึง่ดานขวาบอก

เสยีง หรือสวนประกอบสวนหนึง่ดานบนบอกความหมาย อกีสวน

ประกอบหนึ่งดานลางบอกเสียง

 ลักษณะการใชตัวอักษรเชนนี้ไมไดปรากฏในคํายืม

เทานั้น คําภาษาจีนทั่วไปก็ใชวิธีการประกอบอักษรแตละสวน

เชนกัน ตัวอยาง มา (妈 Mā) หมายถึง แม มีสวนประกอบ

อักษรจีนสองสวนคือ สวนประกอบดานหนา นฺหว่ี (女Nǚ) 

หมายถึง ผูหญิง สวนหลัง หมา (马 Mă) หมายถึง มา ดังนั้น

อกัษรจีนทีม่สีวนประกอบสองสวน โดยสวนใหญสวนประกอบ

ดานหนาเปนตัวบอกความหมายกวาง ๆ วาเกี่ยวของกับอะไร 

และสวนประกอบดานหลังเปนตัวบอกเสียง ดังตัวอยางคํายืม

ขางตน 

 นอกจากนี้การใชอักษรจีนเปนคํายืมบางคร้ังนอกจากมี

เสยีงใกลเคยีงกบัคาํยมืแลว ตัวอกัษรจนีแตละตวัทีน่าํมาทบัเสยีง

ก็สามารถสื่อความไดเชนกัน ตัวอยาง

  แฮก็เกอร (Hacker) - เฮยเคอ (黑客 Hēikè) แยก

เปน ดํา (เฮย 黑 Hēi) แขก (เคอ 客 Kè) หมายถึง แขกดํา คือ 

แขกท่ีอยูในความมดื ทีแ่อบทาํ ไมกลาเปดเผย เปรียบไดกบัพวก 

แฮ็กเกอร (Hacker)

  มินิสเกิ๊รต (Miniskirt , Mini-Skirt) - หมีหนี่ฉฺวิน 

(迷你裙 Mínǐqún) (มินิ 迷你: กระโปรง 裙 : กระโปรงมินิ)

แยกเปน หลงใหล (หมี 迷 Mí)เธอ (หนี่ 你 Nǐ) กระโปรง 

(ฉฺวิน 裙 Qún)หมายถึง “กระโปรงที่ทําใหเธอหลงใหล”เปนตน

 อยางไรก็ตามการใชคํายืมในภาษาจีนแปลความหมาย

ตามตัวอักษรจีนดังกลาว สวนใหญไมอาจสามารถกระทําไดทุก

ครั้งไป มิฉะนั้นอาจทําใหผูอานสับสนไดเมื่อรวมเขาประโยค ดัง

เชนคําวา บรั่นดี (Brandy) - ปายหลานตี้ (白兰地 Báilándì) 

อาจกลายเปน ขาว 白, กลวยไม 兰, ที่ดิน 地 รวมความเปน 

“ที่ดินกลวยไมขาว”อาจจะไมสื่อความเนื่องจากเปนคํายืมหมาย

ถึง บรั่นดี ดังกลาว

 เพราะฉะนัน้ การใชคาํยมืทีป่รากฏในภาษาไทยและภาษา

จีนตางมีขอดีและขอดอยแตกตางกัน หากเปนเร่ืองเสียงภาษา

ไทยมีขอดีคือ ออกเสียงไดใกลเคียงกับเจาของคํายืมมากที่สุด 

ขณะที่ภาษาจีนแปรเสียงโดยการเพิ่มพยางคคอนขางมาก ทําให

ไมอาจทราบคํายืมเดิมนั้นไดวาคือคําใด

 ดังนั้น ผูเรียนชาวจีนที่เรียนภาษาไทยเปนภาษาตาง

ประเทศ ผูเรียนชาวไทยท่ีเรียนภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศ 

หรือผูเรียนชาวตางประเทศท่ีเรียนภาษาไทยหรือภาษาจีนเปน

ภาษาตางประเทศ ลวนจําเปนอยางยิ่งที่จะตองศึกษาคํายืมท่ี

ปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีนวา มีลักษณะเฉพาะพิเศษแตก

ตางกันอยางไร เพื่อที่จะนําไปสื่อสารกับเจาของภาษาไดถูกตอง

และมีประสิทธิภาพทางการสื่อสารไดตอไป
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